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DPar
SAMIR KHALIL,

On salt YUE Denys bar Salibi, l’eveque syrıen d’ Amid MOTT EFLE
COMLDOSa euxX commentaıres de LOUS les VTEeS de ”Anecıen Testament.

Le premıer, le orand commentaıre, est aujourd’hui perdu Probablement,
QU€E les copıstes reculerent devant I’ımmensitea de la tache accomphr.Mais OUS CoNNalsSsonNsS l’existence de cCe Dar les mentions Que

’auteur Iu1-möme faıt ans Son commentaiıre bref »L
Le second commentaıre, COMPOSE plus tard,; est beaucoup plus COUTT,

LOut et. malgr tout developp&e2. L’auteur donne, POUT chaque
per1cope, double commentaiıre : le premier est, httäral materıel
(su TONOYO —_ ) IS AD), tandıs Que le second est metaphorıque spirıtuel
(sukolo ruhon0yOo 213073 vtlacu:o)

Nous OUS interessons, ans cCe petite etude, qu au Vommentaire
d’Isaie Qu1 Lrouve ans SecCcOonNd OUVIageE.

En 1874, ermann Zotenberg, deerıyvant le manuserıt Syr1aqueE de
Parıs, eerT1valt : Cet exemplaıre du commentaiıre MN ’Ancıen Testament
parait etre le seul quı1 exıste Kurope, sauf quelques iragments CoNntenus
ans autre manuserit de NOtTe Bıbliotheque »s

> Son LOUT, 1901, Wıllıam Wright, deeriıvant les manuserıts SYT1aQUES
de Cambridge, faıt connaltre SeCOoNd manuserıt du Vommentaire de

Ignäatiyüs Afram al-Awwal Barsawm, Kıtab al-Iu‘lu al-mantür, ft tarıh al-"uldum
wa-lI-adab as-Suryanıyyah (Homs Alen 41956), AT Voir notamment le eCXTEe de
I’introduetion petit Vommentaire rapporte note |ouvrage cıte dorenavant Barsawm,
Hiıstorre].

D ( Barsawm, Hiıstorvre, 477-478, No la pPasge 477, lignes 6-7, il eecrıt : wa-huwa
kıtabun f? gayatı d-dahämatı, Yyadı u f2 ar ba‘atı mugalladatır,

Hermann Zotenberg, Catalogues des manuscr1ıts SYTLAQUES et sabeens (mandaites) de
ia Bıbliotheque Natıonale (Parıs -34 ; 1C1 351
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” Ancıen Testament. plus ancıen QuUeE celu1 de Parıs. Maıs, outre le faıt YUE
manuserıt est incomplet, ıl OUS donne QuUe le commentaiıre spirıtuel4.
Aınsı s’explıque qu en 1922 Anton Baumstark sıgnale QUE ECULX

mMAaNUSCTUES du (Vommentarre de ’ Ancıen Testament (et eNCOTE, Pas complets),
ans SO  S Hıstorvre Ade la Istterature SYTLAQUE?.

(’ost le patrıarche syrıen orthodoxe, lgnace Ephrem jJer Barsawm, qu1
apportera du 1N1OUVEaULU Ia matıere. En 1939, ans artıcle passe INapereu,
11 sıgnale douze MANUSCTUS, plus du manuserıt de Parıs. Parmı
Ges douze manuserıts CONSEeTVES Orıent, CING SOonNt relatıyement
anclens. 11 1gnorTeE seulement le manuserıt de Cambridge®.

Peu apres, 1943, ans SO  a Haıstorvre de Ia Irtterature SYTLAQUE, fameuse
Juste tıtre, le patrıarche sıgnale EeENCOTE manuserıt personnel recent?.

Du faıt qu/elles sont Aecr1tes arabe, Gces euxX publicatıons Sont PEU
Pas COMNLNUES des SyT1aCIsaNts. Par aılleurs, Ia premıere est PTESYUE

introuvable ÖOccıdent; tandıs QuUeE la seconde, \ Hıstovre de la Iatterature
SYNLAQUE, 1 elle fourmıille de rense1ignements PrecIeEUX DOUTC qu1 Ja hıt
attentıivement, peut decourager le ecteur occıdental presse fatıgue,

de forme tLOP hlıtteraılre de L’absence de references.
(Yost POUTqUOL, OUS CrO VONS rendre SeETVICE Al SyT1aCIsaNts regroupant

1C1 toutes les informatıons QUeE OUS possedons SUurT le (Vommentarre d’Isaie
de Denys bar Salibi, les presentant SOUS une forme claıre, ordonnee et

schematıque. Nous traıterons exclusıyement des MAaNuUSCTYLES de (lommen-
taıre, et des edıtzons traductıons exıstantes iınexıstantes.

Manuserats ANCLENS (XALlle-XVIie sıecles)
Nous CONNaAlSSONS ]Jour seDL mMAanNnNusSCTLES anclens. Deux d’entre

eU. SONtT legerement poster1eurs Ja MOTT de ”auteur : manuserıt de
Dayr az-ZaTfaran dat de 1189, et le manuserıt de Cambrıdge date de 1219
(ma1s celu1-cı comprend U UE le commentaıre «spirıtuel »). Voınecı la hıste de
Ges manuserıts.

ıllıam Wright, Catalogue of the SYTLAC Manuscervpts nreserved un the TIn brary of the
Unwersity of Vambrıdge, (Cambridge 53-56

GSL 2906, note
S, Mär Jgnätıyus Afram I‚ L’afsır nubuwwat Asa’ya an-l_V abı I;-L-“allamah al-hatır

wa-L-mufassır al-kabiır Mar Diyünusıyus  K a Ya’qgüb  A mutran mid (Diyarbakr) al-mashür b-TIbn
as-Saltıbı alladı nabaga fr l-miah at-tanıyah "asarah lz-L-milad (sanat 7477 'M > dans Al-Madgallah
al-Batrıyarkiyyah as-Suryanıyyah (Jerusalem 1935), 33-43; 1C1 [cet artıicle SCra cıte
dorenavant alnsı I, / sate].

( Barsawm, Historre, 478 2
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Dayr az-LZa faran 246 (A.D 1189 copı1e Par le molne Ahbhu ]-Farag
al- Amidi8

Dayr az-LZa faran, Ccote inconnue?® COop1€ entre 1189 et 594 ;
Dayr az-La faran, cote inconnNue? Cop1€ entre 1189 et 1594 ;
Dayr az-LZa faran 251 1594)10 ;
Camöbrıdge Addıtıon 1219); fol 24 V_-68V |N.B Le folıo OSV

contıjent le colophon, AaVEeC Ja date| contıjent QuUeE le commentaılre spırıtuel,
c’est-Aa-dıre la seconde partıe de chaque perıcope!!

Parıs SYTLAQUE 15954), fol 341753 manuserıt acheve
Couvent de la Mere de Dieu de Natıf, pres de Mardin, le ”6 f&vrıer 135412
11 D  \ cCOop1E€, selon le patrıarche lgnace Ephrem Jer, Dar le Mutran Y-Qsut
Ibhn Garibh al- Amidil3, H  E  eveque syrıen d’ Amıd et frere du 1198 patrıarche
brahim 11 Ihbn (Aarib (1381-1412)14,

Mossoul, Archeveche syrıen orthodoze (debut du AV®e s1ecle) manuserıt
enorme, de 1290 de oTan Tormat, at COop1€ Dar le mo1lne pretre
Mubaärakıs On peut dedumre qu ıl remonte Au annees 142016 Outre
le Vommentarre de ? Ancien Testament, trouve quelques chapıtres de
Bar Kepha, a1lNsı YUE CING du Commentalre d’Hıppolyte Suzannel”.

Manusecrats recents AIlXe-XXe s1ecle)
Outre OCes sept manuscrıts, Qqu1] pourrajent SETVIT de ase une 6dıtıon

Barsawm, Isaie (Pp 349 10) donne la date et le 1O. du copıste ; tandıs QUE Barsawm,
Hıstorvre (P ‚4—5 et note 1) donne l’a du manuserit el indique la cote.

x  ( Ces deux manuserits SONT Ind1ques dans les deux Barsawm, Sans cote. Peut-et
trouvent-ils au Nos Da 250 La date est, deduite du faıt QUE Barsawm, Hıstorre (P
indiıque les deux dates extremes 1189 et 1594

IN, [T saie (p 34) signale V’existence de ce cople. Tandıs UE ,
Haıstorvre (Pp 4785 et nOoTtTe 1) donne la date et la cote.,

Wright | SUDTA, note 4’ 5 9 4e Ce manuserıt n  est Pas signale Par les deux
Barsawm

Zotenberg | SUDTA, nOoTte 3 ’ 33-34
Le 11O du copıste LrouUVvVe dans Zotenberg. est ind1que ParL Barsawm,

Isaie, 3411—12,
Sur copıste, ef. Barsawm, Hiıstorre, 4—5 alnsı YUEC 55J1, No 202, qul traıte

du patriarche bräahim Ibn Garib. est ment.ionne auss]ı dans la lıste des copıstes celebres
(quı Lrouve Au 603-614), la Page 610, No 169 Diyunısıyus Y üsuf Ibn Gartb,
mMmuUuLran mid (12557-13759) e

(F Barsawm, Isaie 3413—14), qu1 1NOUS ournıt le 1O. du copiaste.
s’agl tres probablement du copıste ment.ionne dans la lıste des coplstes celebres

(ef. Barsawm, Hıstorwre, 605-614) No 178 (Pp 610) « Le molmne pretre Mubärak
Qn Amidi, du Couvent de Mär Hanänıya . GCAÄCICA SO.  — metier notamment partır de 1420,
ei mourut 1425 (VYest, SAIıS doute POUL motiftf QUE Barsawm cdit (Hiıstorwre, QUEC
le manuserit. date de Ia premiere de la tro1sıeme decennie du XVe sıecle.

17 (: Barsawm, Hıstorre, —
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crıt1qgue du ((ommentarre d’Isaie, OUS CoNNaAalSSONS neuf AaAutres manuserıts
recents. qu1 derıyvent de Ge>s manuserıts aNCIlens. Cela du mo1lns “interet
d’ätablır les filatıons de manuscrıts. et d’&lımıner a1Nsı certaıns te&moıns
qu’on auraıt etre te d’utillser. Voinecı1 la Liste de Oes euf Coples.

Tout d’abord, tro1s manuserIıts (Nos 10) ont D  VD COP1€S Dar le diacre
Matta Bülus al-Mawsıli. KEtant de Mossoul, 11 s’est SEeTVI du manuserıt de
V’archevöche syrıen de vılle (SUDTA, No ()1 C@ diacre est mentjıonne
parmı les copıstes SyT1aQUES celebres. 1{1 est ne 1889 et ataıt  ( ENCOTE

v1ıe 194319 Nos manuserıts datent ONC du däbut du sıecle ; ıls ont D  \
executes DOUTC les bıbliotheques les PeErsoNNES sulvantes

Brıtish Inbrary?°
Boston?®
Bıbhotheque personnelle du Hürı Matta Kunnatt, pretre SYIO-

malabare MOTT 192721 e manuserıt trouve probablement aujourd ’ hu1
ans des Sämmnailres syTro-orthodoxes : sO1t; Kottayam, so1t Pam-
pakkuta (Malabar, Inde)?22,

ITTro1s aUtTTres manuserıts ont O  D COP1ES SUurT ’un l’autre des manuserıts
du Dayr az-LZa faran (SUPTA, Nos 4) Dar des pretres des eveques
SyT1eNS, DOUT leur personnel?3,

14 Appartenaıt Mgr Athanasıus Thomas, eveque syrıen de Mossoul;:
19 Appartenaıt Mer Dıyonıisıus ‘Abd an-Nür; 11 avaıt O  OD Cop1€

1890, Dar le pretre GCibra’il Dawlabaäanıi al-Maärıdini ;

Sur Cces tro1ls manuscrIits, ef. ars A W I, Isaie, 3414—16,
Barsawm, Hıstorre, 603-614 Voir 1C1 le No 2098 (Pp 614)

J’ignore quelle est la oTte de Cces deux manuserits.
Rudolf Ma ch, (Zeschichte der SPAL- und neusyrischen Interatur (Berlin-New ork 1976),

48 1-489% SOUS le NO de Mattay Könä’t) affırme qu’1 est mort 1928 Sa notice est basee
SNUuL OUVTage d’Abraham Nouro. Nous preifere sulvre les rense1ignements fournis
Par le patrilarche Ignace Ephrem Jer (voir note 22)

Sur cet, aUTEUT malabare, VOILT Barsawm, Hiıstorre, 581, No 290 N&g 1860

Pampakkuta (en arabe bambakuda), pretre 1883, il enselgna se&mminalre de Kottayam.
fonda et; dirigea pet1ı se&mıinaiıre dans SOIl village natal, et, fut, faıt v  Urı 1926 MOUTrUuUTL

L’annee sulyvante. Savant syrlacısant, 11 tradulsıt malayalam de nombreux SyT1aquUeES,
dont le Vommentaire 5T sarınt Matthıeu de enys bar Salıbi. noter QUC SOIl 1O q’eerit
arabe Künät Voıiır auss]ı Albert Abünäda, dab al-Iugah al-aramıyyanh (Beyrouth 602,
No 23 (quı] est resume de Barsawm).

Sur Cces tro1ls manuscriıts, ef. arsa w nm, [ saie, 34.17—20
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13 Cop1€ PAar Mar Qürullus Miha’i (pour ul-möeme ‘)

Le quatorzıeme manuscCrT1Lt appartenaıt PTOPTE patrıarche lgnace
Ephrem Jer Barsawm. avaıt x  \ Cop1€ 1889 (seraıt-ce Par le pretre
Cibra’il Dawlabäni al-Märıidini, Quı1 copla V’annee sulıvante eXTte DOUTC
Mgr Dıyonisıus ‘Abd an-Nür ’2)2

Le quinNZLEME manusecr14t appartenaıt Jean-Baptıste Chabot. 11
6taıt peut-&tre COop1€ SUuT le Parıs SYriaque 6625 Nous Sa vons OUu l
trouve actuellement.

Kınfın, le SCLZLEME et, dernıer manuser1at est le No 4064 (129) de I Houghton
IrOrary de Cambridge (Massachusetts, USA) 11 et achev@ 1888 et
contıjent le (ommentaire de ’ Ancıen Testament de Denys et le Vommentaire
SUTr Malachrıe el Joel de saınt Ephrem?s.

T’raduction arabe
Le eXTe SyT1LaquUe du Vommentaire d’TIsaie de Denys bar Salıbi,

du reste ’ensemble de SO  e (ommentaire de ’Ancıen Testamenlt, est EI1lCOTE
inedıt.

Par aılleurs, 11 n exıste Pas de traduection ancılenne de Gce OCUVTIE,
c’est le Cas DOUT d’autres de Denys, telles Que le Vommentaire du
Pentateuque le (ommentaire des Evangıiles, toutes euxX tradıntes
arabe Moyen-Age?”,

Cependant, une partıe ımportante de (Vommentaire (envıron la mo1t16€)
est accessıble ans Un traduct.ion arabe, faıte Par le patrıarche Ignace
Ephrem Jer Elle est9 SOUS forme d’articles, ans la patrıarcale
syrıenne orthodoxe. 6dıtee Jerusalem, eNTLTEe 19835 et 1940 1le COUVTEeEe
les premi1ers chapıtres d’lIsaie28.

Le traducteur publıe eXTte Dar tranches, correspondant Au chapıtres
actuels de Ia Bıble 11 indıque so1ıgneusement les versets commentes. La
publıcatıon q<’6etalant SUuT CING S1X ANS, le tıtre na Pas D  \ tou]Jours ıdentique.
Cependant, le denominateur COMMMUN de fous les tıtres est T’afsır nubuwwat
Asa‘ ya |! Commentaire de la prophetiıe d’Isaie]. Assez SOUVeNT, le NO
de Denys bar Salibi est indıque ans le tıtre. ma1ls NO  a Das touJours.

Nous donnons 1C1 la refe&rence ce SErTIE d’artıcles, ındıquant le contenu
de chaque artıcle. De plus, Ia al-Magallah al-Batrıyarkıyyah

. Barsawm, Hıstorwre, 4789 et note
>  S W Isaie, 3420—21

James Clemons, Checklist of SYriac Manuscruipts un the Y’nıted States and
V’anada, dans OrChrP 04R et 478-522 ; 1C1l, 249, No 165

Pour les traductions arabes anclennes de Denys bar Salıbi, ef. CAT. I8 263-265
Barsawm, Hıstorre, 4'789—11 et, note (corrıger, dans ce note, 1934
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as-Duryanıyyah est tres TaTe Öccıdent, et Yue Dar bonheur elle trouve
PTFESYUE complet la bıblıotheque du Pontuficr0 Istituto Orzentale de
KRome, OUS ]uge bon de sıgnaler les artıcles quı manquen ans ce
bıbhotheque. En partıculıer, les dernlers Nnumeros de Ia (fın 1939-
debut 1940 alsant defaut, OUS n avons donner les refä&rences Au

dernılers artıcles LOUT, tro1s quatre, probablement.
Disons ausSsS1 U UE les anuels classıques de patrologıie SyrT1aque Sont tres

lacuneux SUuT pomt Le patrıarche Ignace Ephrem Jer ul-meme donne
AUCUNE reference?®, tandıs Que le Ignace Ortiz de Urbiına sıgnale UUE
euxX artıcles?°, et YUe le Albert Ahbüna n en  2 sıgnale qu un3!, alors qu ıl

ulle bonne vingtaıne d’artıcles ® —_

Voilnec1 ONC les refe&rences Al artıcles

1) 3 (1935 33-43 Introduetion du traducteur et
Commentaire du ch L:

129-1362) 1950); Commentaire du ch
161-169 Commentaire du ch 332
310-313 Commentaire du ch

—— 4 (1937), 1 Commentaire du ch
144 Commentaire du ch
68-77 Commentaire du ch
TWal Commentaire du ch
129-139 Commentaire du ch *. 109 © I  0QO - O
101)-179 Commentaire du ch 1  9
193-204 Commentaire des ch 11-12;
A Commentaire du ch ]_332;

207-264 Commentaire du ch 1  ‚15  14 6174 Commentaire des ch1938), 15-16;
193-205 Commentaire des ch F(-16;

19939} 64-78 Commentaire des ch 19-20;
173-195 Commentaire des ch 21-23;
C Commentaıre des ch 24-20932 ;S5D e ı D CR (1é40), 169-185 Commentaire des ch 26-27

1940), E F z S Q Q Q D Dr Dr y Dr ı e ED D C Commentaire des ch 28-2932

( Barsawm, Hıstorwvre, 4.77-478
Ignatius Ortiz de Urbina: Patrologıa SYriaca, e 6Edition (Rome » 2920

sıgnale Que le 13e et le 14e artıcle de la seT1E.
31 (F Albert Abüna | SUDTA, note 221 470-477 Iel, 474, n OTte sıgnale Que le

13e artıcle de la, ser1e ® —D
Ces articles manquent la, bibliotheque du Pontıfacr0 I stıtuto Orzentale de Rome



164 Samir

Vonclusion
Nous Vvoudr1ons, termınant, tırer quelques conclusıons et faıre quelques

suggest1ons.
18 premMEeErTE conclusıon les fonds de manuserıts quı trouvent
Orient. OUSs les manuserıts Ind1ıqu&Es ans cel artıcle sont de PTOVENANCE

syrıenne orthodoxe. Parmı les anclens manuserı1ts, euxX trouvent
Oecıident (dont COomMPprend UE le commentaıre spiırıtuel) ei CUNG
trouvent Orient, notamment Dayr az-La faran. ÖOr, cec1 est DPas
Cas exceptionnel; c’est plutöt le plus habıtuel. Plus etudıe les fonds
manuserıts de l’Örient, plus decouvre de tresors, V’ont Souvent
sıgnale les Orientalistes de NO5S Jours, et tout specıalement le Professeur
Arthur Vö5öbus.

De l  A, alt spontanement unNne 1dee. Ne seraıt-ıl] Das possıble d’organiser
unNne expedition scıentıf1que Days SyT1aquUE (Irak, Turquie, SyrIıe, Lıban)
DOUT mı1ecrofiılmer les plus ımportants de Ces manuserıts, L’instar de QuUeE
la Bıbhliotheque du Congress faıt il POUT les bıblıotheques
du Siınai et de Jerusalem (patrıarcats SIEC et armenıen) % Nous 13a
des tresors culturels quı1 demeurent pratıquent inaccessıibles au chercheurs.
Quı1 plus est, Ges tresors rsquent de dısparaltre DOUT divers motifs, culturels

politiques.

DLa deuxıeme conclusion S’1mpose d’elle-meme. En effet, alors QueE les
refe&rences occıdentales n ındıqualent Que euX manuserıts, les refe&rences
arabes (et notamment L’Histoire de Ia litterature SYrLAquUeE du patrıarche
lgnace Ephrem Ier) indıquent quınze ! Cela de commentaıre !

Comment S’en etonner ® Tıa langue arabe est devenue la langue culturelle
de la maJ]orıte des Chräetiens autrefoıls syrophones. Cet heritage culturel

transmet au]ourd’hui essentiellement arabe. De 1a auss], les nombreuses
traduetions arabes d’o@uvres SyT1aqueS, Qqu1 volent le ]Jour DEU partout
ans le Proche-Orient Irak, Syrıe Lıban

Bref, les etudes SyT1aqUES (et plus generalement les etudes orıentales)
Sont plus l’apanage des Occidentaux. Gräce Travaıl methodique des

Orijentalistes, les Orientaux 0nNT PT1S un CoNsclence plus 1ı1ve de leur PTODTE
tradıtlıon, et la mettent valeur. 1{1 faut. prendre aCTe, et peut-&etre
mettre auUuss] cole de ”Orient. {{ seraıt, souhaıter, DOUT les motifs UJUeE
OUS eXPOSES, UE les SyTr1aCcısants solent auss], quelque DEU, arabısants.
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Une Fro1sıeme conclusıon peut etre tıree de ce petıte tude, quı est
aUSS] unNne suggest10n. Ce (lommentarire d’TIsaie est inedıt, et les manuserıts
anclens sSont, POUT Ia plupart, DEeEU accessıbles. Une edıtıon crıt1que r1sque
de faıre desırer EINNCOTE longtemps.

Ör 11 exıste unNne vers1on, faıte Par des meılleurs CONNAlSSEUTS de la
langue et de la hltterature SyT1aquUES de notre s1ecle. De plus, "auteur de C
version dısposaıt de CING manuserıts anclens, dont le plus ancıen de LOUS

Maiıs cCe versıon est pratıquement aUS8] inaccessıble actuellement qu un
manuserıt d’Orıent, du faıt au elle est ans unNne PrESYyUE
introuvable, et quelle s’etale SUuT plus de CIN.G ANS de ce

Dans Oces condıtlons, vaudraıt-ıl DPas la peıne de reedıter photo-
graphıquement ce versiıon arabe du patrıarche Ignace Ephrem 1er 4
Bıen quelle so1t 1Incomplete (elle COUVTIEe, effet, UUE les premı1ers
chapıtres d’Isaie), elle faıt plus de 200 Cela formeraıt eau
volume, DOUT les SyT1aCcIsants arabısants.


